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E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész évre 3 fri. Félévre 1 f i t  50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és rerlamatiék a kiadóhivatalhoz 

(Grünbaum Márk) intézeudók.

Felelős szerkesztő: O L A J O S  S Á N D O R .  

Kiadú-laptulajdonos: G R Ü N B A U M  M ARK.

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztései köziem nyék a
szerkesztőséghez intézendók.

Hirdetési d íj : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 1 0  kr 
többszöri hirdetésnél soron kint 6 kr. IJélyegdij 30 kr. 

X y iltté r  petitsora 25 kr.

Muraszombat, 1886. augusztus 7.
A g u s t i c h  P o n g r á c  z ,  k i r .  j á r á s b i r ő  m i n t  e ln ö k  a  k is d e d ó v ó  

i n t é z e t e t  f o t y ó  h ó  1 - é n  a  k ö v e t k e z ő  b e s z é d d e l n y i t o t t a  m e g :

I g e n  t i s z t e l t  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  !
M u r a s z o m b a t  k ö z s é g é n e k  m in d e n  j ó  é s  h a s z n o s  i r á n t  é r d e k k e l  v is e l t e tő  

k ö z ö n s é g e , t á m o g a tv a  á ld o z a tk é s z  f ő u r a in k  á l t a l  é s  s e g é ly e z v e  a  m a g a s  k o r 
m á n y ,  ú g y  V a s m e g y e  k is d e d ó v ó  e g y le te  á l t a l ,  a  le g ú ja b b  id ő b e n  e g y  o ly  i n 
t é z e te t  lé t e s í t e t t ,  m e ly  g y e r m e k e in k  h a z a f ia s  n e v e lé s é n e k  b iz to s a b b  a la p o t  n y ú j 
t a n i  é s  a  s z ü lő k n e k  g y e r m e k e ik  fe lü g y e le té t  m e g k ö n n y í t e n i v a n  h iv a t v a .

E z e n  in té z e t ,  —  m e ly  a z  e m l í t e t t  té n y e z ő k  h o z z á já r u lá s a  é s  tá m o g a 
tá s á v a l h o s s z a s  e s z m e c s e re  é s  tá r g y a lá s o k  f o ly tá n  a  tö b h r é s z r ő l  m u ta tk o z ó  
é lő i  t e le t  és k ö z ö n y ö s s é g  le k ü z d é s e  a la t t  lé t r e jö h e te t t  és m e ly n e k  m e g n y i t á 
s á r a  m a i n a p o n  ö s s z e jö t tü n k .

A  k is d e d e k  g o n d o z á s á n a k  é s  a z o k  n e v e lé s é n e k  fo n to s s á g á t ,  é s  e b h ő i k i 
f o ly ó la g  a z  ó v o d a  f e lá l l í t á s á n a k  s z ü k s é g é t  i t t  k ü  lö n  b iz o n y í t a n i  n e m  t a r t o m  
s z ü k s é g e s n e k ,  —  é r z i  a z t  a  g y e r m e k e i t  s z e re tő ,  é s  a z é r t  a g g ó d ó  m in d e n  
s z ü lő ,  —  é r z i  é s  i s m e r i  e n n e k  f o n to s s á g á t  és h o r d e r e jé t  a  t á r s a d a lo m ,  , 
m e ly  g y e r m e k e in k b e n  k e l lő  s z a k s z e r ű  h a z a f ia s  n e v e lé s  m e l le t t  e g y  e rő s  m a -  : 
g y á r  h a z a  f e lv i r á g z á s á t  h is z i  é s  v á r ja ,  —  h a n e m  ig e n is  a z o n  in t é z e t  fo n to s 
s á g á ra  v a ló  t e k i n t e t t e l  k ö te le s s é g e m n e k  t a r t o m  h á lá m a t  n y i l v á n í t a n i  m in d -  

/  k n a k ,  k i k  h a z a f i k ö te le s s é g ü k  t u d a tá b a n  e z e n  in t é z e t  lé t e s í t é s é t  e lő s e g íte n i 
/ v e s e k  v o l t a k .  —  K ü lö n ö s e n  k ö s z ö n e té t  m o n d o k  a  m a g a s  k o r m á n y n a k ,  V a s -  j 

m e g ye  k s d e d ó v ó  e g y le té n e k  é s  M u r a s z o m b a t  v á r o s á n a k  a  m e g a já n lo t t  é v i  
s e g é ly e z é s é r t : k ö s z ö n e té t  m o n d o k  V a s m e g y e  a l is p á n já n a k ,  k i  a  k o r m á n y  és 
m e g y e  s e g é ly e z é s é t  k ie s z k ö z ö ln i  é s  a z  o v o d a  f e lá l l í t á s a  k ö r ü l  ú tm u ta tá s  és 
ta n á c s o s a i b e n n ü n k e t  e l l á t n i  k e g y e s k e d e t t .  —  K ö s z ö n e té t  m o n d o k  g r .  S z á -  
p á r v  G é z a  ő  n a g y m é ltó s á g á n a k ,  a r a ié r t  a z  in t é z e t  t á m o g a tá s á t  m e g íg é r n i  v o l t  
k e g y e s . —  K ö s z ö n e té t  m o n d o k  to v á b b á  g r .  S z é c h e n y i T iv a d a r  é s  g r .  B a t t -  i 
h y á n y  Z s ig in o n d  ő  m é l t ó s á g a ik n a k ,  —  K la d z iw a  J ó z s e f  u r n á k ,  v a la m in t  a  
m u r a s z o m b a t i  t a k a r é k p é n z t á r n a k  a m a  h a z a f ia s  á ld o z a tk é s z s é g ü k é r t ,  m e ly ly e l  
—  n a g y o b b  ö s s z e g e k  a d o m á n y o z á s á v a l —  a z  in t é z e t  f e lá l l í t á s á t  é s  b e r e n d e z é 
s é t  le h e tő v é  t e t t é k .

A  m in d e n h a tó  ju t a lm a z z a  t e t t ü k e t ,  m e ly  a  m i ly  n e m e s ,  é p  o ly  
h a z a f i a s .

E z e k u tá u  p e d ig  á ta d o m  a z  in t é z e t e t  a  n y i lv á n  s s á g n a k ,  —  á ta d o m  a z  
ó v ó n ő  v e z e té s e  a lá ,  é s  a z  ó v o d á t  e z e n n e l m e g u y i t o t tn a k  n y i lv á n í t o m .

K is a s s z o n y ! M id ő n  a z  ó v o d a  v e z e té s é t  e  é n n é l á tv e s z i,  le g y e n  s z a b a d  
f ig y e lm e z te tn e m  a z o n  n a g y  f e la d a t r a ,  —  m e ly ly e l  a  n a g y  k ö z ö n s é g , —  a

Muraszombat, 1886. augusztus 7.
A g u s t i c h  P o n g r á c z  k r .  b i r o u v  k a k  e ln ö k  m á le d e c z é  v a r -  

v a n ic z a  e to g fc . m e s z e c z a  1 - o g a  z - t á k s e m  b e s z e d ő m  s z ó  o d p é r a l i :

J . i k o  p o > t f l v a n i  i  p r e s t í m a n i  l ü d j é !

S / . o b o c s k e  o b c s in e  n a  v s z e  d o b r o  i  l i a s z n o v i t o  p r i v o l u i  m e s / t a n -  
c s a r je ,  p o m á g a u i  o d  n a s e  á ld ü v a jo u c s e  v í s e s u y e  g o s z p o d é  i  o d  o r -  
s z ; i c - k o g a  r a v n i t e l s z t v a ,  t a k  t ü d i  t o l  v á r m e g y ö s z k o g a  z a  t e  m á le d e c z é  
o b r a in b e  v o lo  n a s z t á v le n o g a  t ü v á r i s t v a  s z ó  v - z d á s u y e m  c z á j t i  e d n o  
t á k s o  n á s z t a v o  n a s z t a v i l i .  s t e r a  n a s e  d  c / .é  d o m o v in c s a r s z k o m i  v c s e n y é  
i  n a v a d n o s / . t i  s z t a l u e j s i  f u n d a m e u t  p o lo z s i t i  i  r o d i t e lo m  s z v o je  d e c z é  
p a z l í v o s z t  o b l e h k o u t i t i  m á .

E t a  n á s z t a v a ,  s t e r a  je  z - t o v  u n e n í l v a n o v  p o m o c s jo u v  p o  d u g o m  
p r e m is lá v a n v i  i  t a n á c s i v a n y i  i  p o  v n o u g e  z -v e c -s  k r n j u v  z l i á j a jo u c s e  
h ű d é  v o u le  d ő l i  o b lá d a n y i  g o r i  p o s z t á v le n a ,  i  n a  s t e r e  o d p é r a n y e  
s z m o  s z e  d u e s z  v k f l p s z p r a v i l i ,  j e  n a  t o  m á lo - d e c z o  s z k e r b - m a jo u c s a  
v a r i v á l n i c z a  ( p o  v o g r s z k o m :  ó v o d a ) .

K a k  v e l k o  p a z l í v o s z t  i  v c s e n y é  p o t r e b ü je jo  t a  m á la  d e c z a  i  n a -  
k e l i k o  j e  t a k  p o t r e jb n a  t a  ó v o d a ,  t o u  m i  n e j  t e r b e j  é t i  r a z lo c s é c s  
s z v e d o c s i t i ,  —  o b c s ű t i  t ó n  v s z a k s i  s z v o jo  d e c z o  l i l b l é i i i ,  z a  n y o u  s z e  
s z t a r a j o n c s i  r o d i t e l ,  —  o b c s ű t i  i  p ó z n a  t ó g a  v e l i k o  z u a m e n i t o s z t  1 
m o u c s  i iE v k ü p n o  o r s z a c s k o  t ü v á r i s t v o ,  s t e r o  v u  n a s o j  d e c z i  p o  p r í -  
l k s n o m ,  r a z m e t o t n  d o m o v in c s a r s z k o n i  v c s e n y e j  i  n á v a d i  e d n e  m o c s n o  
v o g e r s z k e  d o n io v in e  o c z v e je n y é  v ő r j e  i  c s á k a ,  —  a l i  j a  n a  o n e  n á -  
s z ta v e  z n a m e n i t o s z t  g le d o u c s  z a  s z v o jo  d ú z s n o s z t  s z p o z u a in  z a h v á l -  
n o s z t  d a t i  v s z e m  o n im ,  k i  s z ó  v u  z n á n y i  s z v o je  d o m o v iu s z k e  d ú z s -  

! n o s z t i  e t e  n á s z t a v a  g u r ip o s z t a v í a n y é  i i a p r e jp o m á g a t i  d o b r i  i  m i l o s z -  
t i v n o  s z r c s n i  b i l i j

N á i r n r e  z a l i v á ln o s z t  m á m  p r a v i t i  v i s z i k o m i  o r s z a c s k o m i  r a v n i -  
t e l s z t v i ,  V a s v á n n e g y ő v a  m á lo - d e c z o  o b a r v á v a j o u c s e m i  t ü v á r i s t v i  —  i  
S z o b o c s k o m i  v á r o s i ,  k a j  s z ó  n a  v s z a k s e  l e t o  e d n o  g v ü s u o  s u in o  z a  
p o m u u c s  p o r o u c s i l i ,  t ó n  j e  t o u : o g v ü s a l i  Z a l i v á l i m  V a s v á n n e g y ő v a  

I v i c z i s p . i n i ,  Ig  j s z ó  o d  o r s z a c s k o g a  r a v n i t e l s z t v a  i  o d  v á n n e g y ő v a  t o u  
p o in o u c s  v ö  s z p r a v i l i  i  o k o l i  g o r i p o s z t á v l e n y á  n a m  s z m i le n o  t a n á c s  
d á v i l i i .  Z  i l i v á l n o s z t  in a m  p r a v i t i  p r e v e l i k o  s z m i le n o m i  g r ó f i  S z á p á r y  
G é z i  z a  o n o  o b e c s a n y e ,  k a  t o  n á s z t a v o  g o r i d e í v s a t i  p o in á g a l i  b o d o ,  
—  z b h v á ln o s z t  m o r é m  p r a v i t i  n a d a le  s z m i le n o m i  g r ó f  S z é c h e n y i  T i 
v a d a r  i  g n » f  B a t t h y á n y  Z s ig m o n d i ,  g o s z p o n  K la d z iw a  J ó z s e f i  i  t a k  
t ü d i  s z o b o c s k o j  s p a r k a s z i  z a  o n o  d o m o v in s z k o  á ld f t v a n y e ,  z - s t e r i m

TÁRCZA.
Nótárus és Mihály gazda beszélgetései a helynevek 

magyarosításáról.
Nótárius: Biz. úgy van az. édes barátom és igen helyesen van. — A 

iu< gy *i alispáni hivatal felszólította a szolga bírót, hogy terjeszszen elő mun
kálj tót arra néz.ve, váljon miként lehetue a muraszombati járás területén 
létező községek idegen hangzású neveit megfelelő magyar hangzásit hely
nevekkel helyettesíteni.

M ihály: No. ha egyéb dolguk nines. ez ugyan felesleges munka!
N. Éppen ennek az ellenkezőjét hiszem atyafi, ámbár, fájdalom, nem

csak ön, mint egyszeri! ember, hanem vaunak többen magukat okosuak tartó 
úri emberek, akik hasonlóan gondolkodnak. Nem felesleges munka az, M i
hály. sőt egyenesen hasznos, sőt szükséges. — Tudjuk, hogy a muraszombati 
járás ügves-bijos dolgait nem csapón Muraszombatban, hanem nagy rész
ben a kir. törvényszéknél, árvaszéknél, alispaui hivatalnál, szóval S/.ombut- 
h-lyen végezik, azt is tudjuk, hogy magiból a járásból nem kerül ki annyi 
tanult ember, hogy az összes hivatalokat, a melyek a muraszombati járás 
ügyeivel vesződnek — vend születésű emberekkel ellátni lehessen. Ezekből 
azután könnyen megértheti éd-s barátom, h-gy az a hivatalnok gyakran 
helytelenül mondja avagy Írja ki az előtte ösmeretlen hangzása „ócz“ — 
*kóe/.“ — „pncz'-féle helyneveket, igy történik, hogy n bíróság által k i
küldött irás más községbe, más ember kezébe tév. d, mint akinek szánva 
volt. s végül akár a késed- Intézésnek, akár az emiatt felmerülő költségek
nek c-ak az ügyes-bajos ember adja meg az árát. Nem igy  van-e gazduraiu ?

M. Hja. bizony ez ellen nincs mit szólhatnom!
N. Tehát most szükséges a helynevek megmagyarositása, —  nem lehet 

felesi, ges. De nem csupán azért szükséges, mert önmagunknak van hasz
nunk belőle, hanem azért is. mert a jó  magyar ember külsőségekben is ipar
kodik és kell is, hogy megmutassa, miszerint magyarként érez és gondol
kodik. Hogy ezen a földön élünk, hogy a mindenható Isten mindennapi

| Notárusa i Mihály gazda zgucsávanye naj sze veszni- 
czam vogerszko imé dá.

Nőtáros: Bőgnie je  tou tak, drági moj priátel, i pravicsno je. Várrae- 
I gyöszki viczispáu szó birouva gór pozvaü, naj edno d-do zgotovijo i gori 
j dájo na tou gLdoucs, kak bi mogoucse bilou v-Szobocskom járási oui vesz- 

nicz iméiia, steri lüczkoga jezika iména májo, tem vogrszko iiné dati.
Mihály: No esi driijgoga dela nemajo, tou je uej potrejbno.
N. Drági moj priátel, rávno tóga profivuoszt verjem, ár je tou zsa- 

loszlno, ka nej szamo ví kak pronszti cslovik, nego escse jih  vecs jeszte 
táksi, ki sz-‘bé za csedne i goszp-mde stimajo, szi rávno tak premislávajo. 
Nej je zaobsztons/.ko delo tou, Mihály, nego hasznovito i potrejbno. Zuámo 
tou, ka Szobocske birovie dugoványa nej szamo v-Szoboti, nego pri králesz- 
kom törvényszéki z-véksega tala, —  pri árvaszéki, pri viczisp&ni, z-recsjov 
v-Szombathelyi szkoncsávajo, —  tou tüdi previdimo, ka z-etoga járása ne 
pridu telko vövneseni mouzsov, ki bi vsze csészti, steli sze szobocskuga já 
rása delom trödijo. z-szloveuszkimi mouzsi posztaviti mogoucsno bilou, — z- 
toga drági moj priáteo lehko zarazmite, ka táksi csesztuik na opacsno povej 
vö ali szi pijse te nepoznaue „ócz“ —  ,kócz* i. t. n. iména. tak sze gödi, 
ka birovia posle vö piszma i ona v-d lögo vész pride. drügi uslovek je  vu 
rouke dobi, nej on, komi szlísi i naszlednye ali pouleg zaműdjenoszti ali 
z-toga zhájajoucsi s/.troskov te isztinszki iszkajoucsi more kvár zatrpeti. —  
Jeli je  uej tak, gazda?

M. Hja bougme prouti tömi nikaj nemorem prouti povedati.

N . Tak je potrejbno, naj sze veszniczara vogrszka iména dájo, tou je
naj pievisesno. A li nej je  szamo záto potrejbno. ka szarni m&mo z-toga ba
szok. nego záto tüdi. ka sze te dober vognu popascsi zvünejsnyem, i po- 
trejhno j*>. naj p.-kazse ka kak vogrin má esti tej nye i niislejnye. ka na etoj 
zemli piebivamo, ka gos/.podu-ig.- i3 >g■; ikdenésnye daritelsztvo szb-boduo 
vzsivamo. ka le naj sziruiask j 'i a rávno tak te cslovecsanszki jns,
liki te uáj bogatejsi: tou z.i 13 . -u in ináino hváliti, ka szmo vougri, 
ka szó uasi blájzseno premiuoucsi ocsáczke szvojo krv löprtlejal- za ono



pveriL*ekeiket szerető és azokért aggódó szülők, és általában a nyilvánosság 
bírálata alatt álló intézet vezetése jár.

Legyen kisasszony az intézetnek hazafias vezetése által fejlesztője a 
magyar szellemnek, és tényezője a magyarosodásnak, — legyen gondviselője 
és oktatója a rábízott kisdedeknek, — használja fel a gyermeki érdeklődést 
és fogékonyságot a szép, jó és hazafias irány elsajátítására, és bizonyosan 
nemcsak a nagy közönség és a szülők megelégedését és becsülését fogja ki
érdemelni, de a hazának is hasznos szolgálatot t«*sz.

Legyen kellő türelemmel, — különösen a kezdet nehézségeit türelem 
és kitartással igyekezzék eloszlatni, iparkodjék a reá bizott gyermekek szc- 
retetét és vonzódását magának megszerezni és a siker el nem maradhat.

Most pedig még a nagy közönség és különösen a szülőkhöz legyen sza
bad néhány szót intéznem. Minden vállalkozás, minden intézmény csak úgy 
állhat fönn, ha az az erre hivatott tényezők által támogattatik és istápoltatik. j

Nagy küzdelem, kitartás és előítélet eloszlatása után sikerült a kisded
óvodát — habár csak kezdetlegesen is -  létesíteni, azonban ennek fönntartása 
és fejlesztése nem kevesebb gondot okoz.

Első sorban a szülők gyermekeik érdekében vannak hivatva arra, hogy | 
az intézetet támogassák; —  másodsorban pedig a hazafias közönség áldó- ! 
zatkészsége az, amely az intézetet fönntartani segíti.

Ajánlom az intézetet becses figyelmük, szives pártolásuk és támogatá
sukba és annak felvirágzására Isten áldását kérem.

Vasniegyo közt örvény hatósági bizottságának
Szombathelyen 18öÜ. évi julins hó 26-án s folytatva tartott közgyűlése 

jegyzőköny véből.
10010 86. szám. A in. kir. állainépitészeti hivatal a Hodos — felsö-pet- 

róczi útvonalnak a megyei utak sorába leendő felvétele ügyében veteményes 
jelentést tesz. A kérdéses útvonal, mely Hodos községtől kiindulva, Saal, 
Adriáucz, Felső-Petrócz és S'.táuyócz községeken át az alsó-szol nők— mura- 
szombati útba szakad, s 17 5 kilométer hosszú, tekintetbe véve hogy annak 
a megyei közlekedés szempontjából való fontossága igazolva van, s hogy a 
kir. építészeti hivatal jelentése szerint ezen útvonal a megyei közmunkaerő j 
jelen korlátúi között, habár több éven át. fokozatosan a többi megyei utak 
hátránya nélkül kiépíthető: a megyei utak sorába ezennel felvétetik és al- l 
pán nr felliivutik, miszerint az érdekelt községek által az ut első helyreállí
tására nézve ajánlatok felhasználása mellett, az ntépitészeti pénztár s jelen- ' 
légi közmunkaerő keretei között intézkedjék aziránt, hogy ezen útvonal . 
legalább részletenként helyreállitassék és megyei kezelés alá vétessék.

Jelentése unnak idején beváratik.
Egyszersmind a megyei úthálózat kiegészítését tárgyazó megyei hatá- | 

rozat a megye területén a fejebbezési jé g  gyakorol hatása szempontjából köz- | 
hirré tétetni s annak megtörténtével a nintóságu m. kir. közmunka és köz- . 
lekedési minisztériumhoz felterjesztés intéztetni i'eudeltetik.

Miről alispán és Poilák Pougrácz szolgabiró urak s utóbbi által az 
összes érdekelt községek értesittetnek.

Jegyezte és kiadta: K Á R O LY I A N T A L  s. k.
főjegyző.

Helyi és vidéki hírek.
—  H á t r a l é k b a n  l e v ő  előfizetőinket teljes tisztelettel felkér

jük hojy az előfizetési pénzt hozzánk most már beküldeni szivesked- ' 

jenek. A kik a lapot eddig kapták, ha bár az előfizetést még nem j 

juttatták hozzánk, előfizetőnkül tekintjük; azért újabban is felkérjük, ! 

akik nem szándékoznak a lapot tovább járatni, hogy lemondásukat a 
hátralék beküldésével levelező lapon velünk tudatni ne terheltessenek.

Tisztelettel A k i a d ó h i v a t a l .

—  F é n y e s  ü n n e p é l y l y é  t e t t e  a  k is d e d ó v ó  m e g n y i t á s á t  
i t t h o n  11 id ő z ő  l ő u r a i n k ,  m é g in k á b b  a  m a g n s r a n g u  h ö lg y e k  m e g je le n é s e .  
O t t  v o l t a k  g r .  S z á p á r y  G é z a  n é  ő  n a g y m é l t ó s . ig a ,  g r .  B a t t h y á n y  G e o r 
g iá é  k .  a ,  g r .  S z á p á r y  G é / a  ő  n n g y m é l  ó s á g a ,  g r .  B a t t h y á n y  A r t ú r ,  
i f j .  g r  B a t t h y á n y  Z s ig m o n d ,  g r .  S z á p á r y  L á s z ló ,  g r .  A p r a x i n  S e r g iu s ,  
d r .  G a s z t o u y i  M i h á l y ,  t i s z t  B o h u s  u d v .  l e l k é s z  é s  a  h e l y b e l i  é r t e l 
m is é g  ö s s z e s  t a g ja i .

A z  ü n n e p é ly  a  d a le g y le t  á l t a l  e lő a d o t t  h y  m i n i s  é n e k lé s é v e l  
v e t t e  k e z d e t é t  A g u s z t i c l i  P o u g r á c z  n a g y h a t á s ú  b e s z é d e  u tá n  
a  f i a t a l  ó v ó n ő  K a m in e r m a y e r  k .  a . s z ó l o t t  s  ú g y  s z e r é n y  m o d o r a ,  m i n t  
k e l le m e s  h a n g j a  é s  s z é p  e lő a d á s a  á l t a l  a  k ö z ö n s é g  t e l j e s  r o k o n s z e n -  
v é t  n y e r t e  m e g .

M i d ő n  p e d ig  t u d o m á s r a  j u t o t t ,  h o g y  g r .  S z á p á r y  G é z á n á l  
é s  g r .  S z á p á r y  G é z a  ő  n a g y m é l t ó s á g a ik  j ö v ő r e  is  p á r t f o g ó i  le s z -  I 
n e k  e z  ü d v ö s  i n t é z e t n e k  é s  f e l z e n d ü l t  a  d a le g y le t  b e z á r ó  é n e k e :  
„ s z e n t  a z  é r z e t *  —  —  n e m  v o l t  k e b e l ,  k i b e n  m e g  n e  d o b b a n t  
v o ln a  a  s z í v  s  ő s z in t é b b  „ é l j e n e k *  ls e m  h a n g z o t t a k  s o h a .

— Iá r ó l ’ K z á p á r y  ő migyniéltóságu a kisdedóvó alap javára j
50 irtot, gró f Batthyány Arthur 25 irtot, és tiszt. Bohus udv. lelkész 2 í'o- | 
rintot voltak kegyesek újabban is adományozni, miért a gondnokság hálás I 
köszönetét mond.

— < b ( i f  S . '.é c h i 'i i j i  T i v ^ d i i i1 országgy. képviselőnk a sztgotthárdi ! 
kisdedóvó egyletnek is 50 frtot küldött.

— l o i v p á n  u r  ő méltósága a innras/.omb iti járásorvosi állomásra 
dr. C z i p ó t h /  0 I t á 11 urat helyettesítette.

s z ó  —  v é k s e  s u m e  d á v a jo u c s ,  e te  n á s z t a v e  g o r i  p o s z t á v la n y é  i  z n o t -  
r e s n y e  v r é d je m á n y e  z a  m o g o u c s e  v c s í n i l i .

T e  v s z a m o g o u c s i  B o u g  n a j  o b lo u n a  n y ih o v o  c s in e j n y e ,  s t e r o  j e  
r á v n o  t a k  d o n io v in s z k o ,  k a k t i  s z m i le n o  i  p o b o z s n o .

P o  e to m 'o g a  p a  p r e j k d a m  t o  n á s z t a v o  r o d i t e l o m  n a n ű c z ,  p r e j k  
j o  d a m  I n a  n  i t e l  k i n y i  p o d  r o k é  i  v a r i v á l n i c z o  z - t e m  z a  o d p r e j t o  v ö p o v e m .

G o s z p o d ic s in a ! G d a  v a r i v á ln i c z e  p e la n y e  z d a j  p r e j k  z e m e jo ,  j i h  
o p o m í n a t i  m á m  11a  0 1 1 0  v e l k o  g o r id á n y e ,  z - s t e r i m  t é  n á s z t a v e  p e l a n j e  
h ó d i  p o d  s / o u d b o v  l ü s z t v o  i  p o d  s z o u d b o v  s z v o jo  d e c z o  l ü b n i ,  z a n y é  
s z e  s z t a r a j o u c s i  r o d i t e l o v .

N a j  b o d e jo  G o s z p o d ic s in a  p o  t é  n á s z t a v e  d o m o v in c s a r s z k o t n  
s z p e lá v a n y i  o s z i i o v i t e l k i n y a  v o g r s z k e  d ü s n o s z t i  i  c s i n i t e l k i n y a  v o g r s -  
c s in e ,  n a j  b o d e jo  s z k r b n o s z é c s a  v u c s i t e l k i n y a  t o j  11a  n y i h  z a v ü p a n o j  
m á lo j  d c -c z i,  —  n a j  r a v n a jo  t o  d e t e c s o  v u g í b k o s z t  i  r a d o z n a n o s z t  n a  
p o u t  v s z e g a  l e jp o g a ,  d o b r o g a  i  h a s z n o v i t o g a ,  n a  l ü b é z e n  d o m o v in e ,  
i  t e  g v f l s n o ,  k a  s z i  n e j  s z a tn o  p r i  l ü s z t v i  i  r o d i t e l a j  z a d o v o l n o s z t  i  
p o s t e n y é  s z p r á v i j o ,  n e g o  d o m o v in i  t ü d i  h a s z n o v í t o  d e lo  v c s i c í j o .

N a j  b o d e jo  d o  m o g o c s n o s z t i  p o t r p l í v i ,  n á i m r e  n a j  z a c s é t k a  z s r n é -  
c s a v o  z - t i p i í v o s z t j o v  i  z - v ö d r z s á n y o m  d ő l i  o b lá d a jo ,  u n j  s z e  p a s c s i j o  
t e  n a - n y i  z a v ü p a n e  d e c z é  l ü b é z e n  s z e b i  v ö s z p r a v i t i  i  o g v ü s a t i ,  t a k  
n y i l i o v o g a  d e la  l ia s z e k  n e m r e  t á  z a o s z t á t i

Z d a j  m i  p a  n a j  b o d e  e s c s e  s z lo b o d n o  k - i ü s z t v i  i  n á jb o le  k - r o -  
d i t e lo m  t ü d i  n i s t e r n o  r e jc s  p o v e d a t i .  V s z a k s e  d e lo ,  v s z a k s a  n á s z t a v a  
s z a m o  t a k  z n á  g o r i  o b s z t á t i ,  e s i  jo  o n i ,  k i  s z ó  11a  t o u  p o z v á n i ,  d o b r o -  
v o ln o  p o d s z lá n y a jo  i  p o m á g a jo .

P o  v e l k o m  t r p l e j n y i ,  v ö d r z s á n y i  i  p o  v n o g o  l a g o je g a - s t í m a n y a  
d ő l i  o b lá d a n y i  s z m o  m ö g ö t te s e  b i l i  t o  v a r i v á l n i c z o ,  e s i  g l i h  s z a m o  v u  
z a c s é t n o j  s z t á v i ,  g o r i  p o s z t a v i t i ,  —  a l i  n y é  g o i i d r z s á n y e  i  n a d a le  
o s z n á v la n y e  t ü d i  n e z r ö k ű je  m e n y e  s z k r b í .

Y - p e r v o m  r é d i  s z ó  r o d i t e l j e  p o z v á n i  n a  t o u  z a  s z v o je  d e c z é  
v o lo ,  n a j  t o  n á s z t a v o  p o m á g a jo ,  —  v - d r ű g o m  r é d i  je  p a  v s z a k s e g a  
v r e j l o g a  d o m o v in c s a r a  á ld ü v a n y e  o n o ,  s t e r o  d e  t o  v a r i v á l n i c z o  g o r i -  
d e r z s a t i  p o m á g a l o .

P r c p o r á c s a m  n y im  t o  v a r i v á l n i c z o  v - n y i h o v o  v r e j l o  p a z l í v o s z t ,  
v - n y ih o v o  s z r c s n o  p o in á g a u y e  i p o d s z lá n y a n y e ,  i  B o z s i  b la g o s z lo v  
p r o s z im ,  n a j  o n a  l e j p i  c z v e j t  d o b i !

Vasvávinogyöszkega sztoucza
v-Szombatlielyi 18S6. leta július 26-toga pa nadale drzsécsega gyiileiskoga 

protokoluma.
10,610. 86. br. Inzsellerszka králeszka kanczellária je  pred vármegyöszki 

sztolecz naprejdála, ka azé unj Hodos— Petrouszka czeszta med orszácske 
czeszté nolri vzeme, stera -czeszta sze zacsue pri Hodoskoj vészi i de sla 
picik Sálovecz, Adrianczov, Petrouvecz, pa preik Sztanyovecz, i vöpride ober 
Vidonecz na tak iineuouc«o Alsó-Szöluök— Muraszombat ors/.ácsko ezeszto, 
duzsine de mejla 17 i pon kilometerov, za tóga volo, da je  inzselerszka kr. 
kanczellária vÖ pokázala, ka de tá czeszta doszta okroglinam jáko liaszuo- 
vita, nadale ka z-onov közmunkov. stera sze v-nasem járási nahája, vecs 
lejt sze lehko vönaprávi zviin foga, ka bi ovim drügim orszácskiin czeszta in 
na csrbino bilou, sze je tá imeiiiivajoucsa czeszta od sztráua vármegyöszkoga 
sztoucza, poulek gyiilejskoga szkoncsaiiya, med orszácski czeiszt rac-uu notri 
vzéla, i goszpon viczispan szó gori b ilij pozváni, ka naj na tóm bodejo, ka 
sze tá czeszta naj z-onim, ka szó k-ezoj szlisajoucse vesznicze zaprvicza obe- 
csale, pa z-onim, ka de od közműnké — pa od nyéne casse mogoucse, esi 
g li po faláti naj sze vönaprávi. i naj sze med orszácske czes/.té zpise.

Tou. ka je tá czeszta med orszácske c/.eszté szpiszana grátala, zdráven 
goszpon Széchenyi Tivadar nnlosztivnonii grófi hvalili inámo, ovak bi do 
szoduyega dnéva tak osztánola vu prepaszti novoul.

Goszpon viczispáu szó duzsni od tóga dela zacsétek po vrejmeni pred 
vármegyöszki sztolecz notri dali.

Tou delo sze more tüdi pouh'k vármegyöszkoga rendeliivanya za volo 
prouti sztánya vu vármegyövi naznánye dati i po lisztom sze tou rendelü- 
vanye k-viszi komi közmunka közlekedési králeszkoiui miuiszterii za potrd- 
jeuyé volo preikdati.

Stero delo sze more, po pouti goszpon viczespána pa Poilák Pougrácz 
birouva, vszakoj vészi naznánye dati

Vö je  szpiszao i vö je  duó: K Á R O L Y I A N T A L  s. k., főjegyző.

Domácsi i zviinszki glászi.
—  N a  n a s e  n o v i n e  duzsuijke z postenim tálom oproszimo, 

ka nazájosztányeva naprejplácsana ezejua zdaj zse k-nam notri po- 
silajo Ki nase novine szó do té czajt dobijvali, tiszti, esi bár pejneze 
do szejga mao szmo nej doubüi kok nase uaprejplacsnike derzsijmo; 
zdto znouvics proszimo ka sto novine dalé derzsati nesese, naj z-na- 
zájosztányeni pejnez notriposilanyom dalé posijlanye doj povejo.

K i a d ó h i v a t a l .
—  ÍS á lc  d c o z é  o ltrau iíc l< oy .liO  soulo szó z-lejpom rédoin ete

mciszecz pervoga dnéva odperli, na sterom szó nasa véksa domácsa gosz- 
poda po iméui Gróficza ino g ró f Szápáry Géza, Batthyány G< orginn. gró f 
Szápáry László, gr.ií Batthyány Artluir. gró f Batthyány Z  igmond, gró f 
Apr: xui S'Tgins, Dr. Gasztouyi Mihály ino ovi doiuac°a goszpoda szi tan 
bilij. — Zacsétek szó Agustich Pongrác/, birouv z-leipimi recsmámi tol ma
csili, za steron je pá obranitelc/.a (vucsitelkinya) gucsala. pri steroj je  lejpi 
glász ino nnprejdávanye szakága steli je tani biu, za dobro szpo/.nalo.

áldásait szabadon cl ve/.lietjiik. hogy a legszegén y  bb zsellérnek ép agy nieg- 
vaniiiik a maga emberi jogai, mint a leggazd.igabbuak: ezt Isten után au- 1 
nak köszönhetjük, hogy magyarok vagyunk, hogy boldogult ősapáink vérüket i 
ontották azért a gondolatéit, hogy unokáikat ezen a szent földön, melyet i 
Magyarországnak, éd> s hazánknak nevezünk, a késő utókor felvirágozni, bol
dogulni l.’ vsa. -  Váljon im-gboc-ülhetjnk-e szebben azoknak a századokon 
keresztül itt pori: dozó édes apái nak szent, emi o k f t : mintha külsőségi kbeu 
is niegimitatpik, hogy gondolkodunk, mint ők gondolkodtak, — úgy érzünk, 
amint ők éri zt* k r

M D** hat : / égé z Vauvá miegyében számtalan néniét ajkú község 
van. amelyiknek német neve van, ha egyebütt maradhat a régi név, minek 
miuálnuk bántani? (V cm,* köv.) i

miszee, ka viiüko na ctoj szvétoj zcmli. stero za vogvszki ország, za szlutko 
domovino z.ovémo, ti naszleduiczi vidimo vu czvesztvi i blkjzseusztvi.

J. li moreiuo z-lepsjm tálom pnstenyá szkázati onim nasim ocsákora, 
steri zse vecs szlotiu lejt prncjo : esi zvünesnyim tálom vö szkázsemo, ka 
tak mis/.limo, kuk szó oni m iszlili —  i takse Csütejuye mamo kak szó 
ouih meli.

M. A li v-czejlom Yasvá:uifg\in i doszta uémski vesznie/, jeszte, stere 
ncni'ko imé májo, esi v-diűgi niesztaj osztáne to sztáro imé. zakaj bi pri- 
uász nej ? (Kouccz pl ide.)



— A  „ M u r a s z o m b a t i  k ÍM le < ló v o « la ‘ * megnyitása alkalmával
tartott táoczkoszoru óvodánk részére 63 frt 59 k it jövedelmezett az igazán 
csekély belépti dijak duczáru is. A nagyon jellemző és müveit közönségünk 
jóakaratát mutató eredmény úgy jött és jöhetett ki. hogy a G3 f it  59 kiből 
a fel ül fizetés 12 frt 50 kr. — Ügyünk ily »zép támogatásiért forró kö^-zö- 
uetet mond a v á 1 a s z t m a u v.

Hellót iné/, 1SS(*. augusztus l:ú JNán. Mait liú 25-en szép ] l imitiánk volt. Tisz
telendő Horváth János szent !■'rn ncz-vendü uj áldozat- mutatta b • e napon miséjének 
zsengéjét a Mindenhatónak. Mindnyájunkra nézve öröinBnnep volt ez. Örült neki örege 
apraja Az uj mise napján meg is mozdult az egész tara népe és sietett a templomba s 
az aidáshoz. Már kora reggel roppant népsokaság volt a templom s a tára h íz körül. 1 ,10-re 
volt kitűzve az ünnepély kezdete Kkkózben megjöttek az ujmisés szülei, testvére s ro
konai, valamint szép fehérbe öltözött leánykák, s segédkező paptársai. A mint a torony 
óra ütötte az időt, megmozdult minden. Zene, szolt a harangok zúgtak, jelezvén az Ünnep 
kezdetét s fenségét. Az ünnepi menet már megindult elöl a kereszttel; utánira jöttek a 
koszorús leánykák, kik közül egyik egy szép cső .rőt, a másik pedig egy gyönyörű koro
nát vitt. Végre a segédkező lelkészek az uj nrisésscl jelentek meg. A kíváncsiság most 
tetőpontra hágott; minden szem szerette volna látni az uj áldozárt s a ki lá balta boldog
nak érezte magát. Már ott áll az Ur oltára zsámolyánál. Meghatott hangon intőnáÍja a 
„Yeni Sancte Spiritus^-t, mire a chorus harsány hangon folytatja. Dr. Ivanúczy Fetencz 
theologiai tanár ur végző a manuductori tisztet, ki lelki öröm közt vezető az uj áldozárt 1 
első szt. miséje bemutatásában. Szt. Evangelinm után tartatott meg a szt. beszéd; s a I 
legmélyebb ájtatossag, valamint megható ének közt folyt a szent mise befejeztéig, mely 
után áldását adá az uj misés szüleire, testvérére, rokonaira s paptáisaira. Ebbéli temp
lomi ünnepélyesség után a helybeli plébános ur rövid villás reggelivel szolgált, mert az 
ebéd az uj misés szülői házánál, Adriánczon, késztilt. Körülbelül '/, egykor indultak a 
meghívottak. Bellatinczról kocsi kocsi után ment, hozván a vendégeket A  helyszínén va
lóban mindenki bámult. Két nagy sátor volt készítve. Az egyik árnyékában volt a legszebb 
teríték körülbelül lót) vendégre. A másikban p< dig főztek és sütöttek. Itt is csodálandó 
volt minden; főleg a tűzhely, melynek alapját egy hosszú szán képező, melyre hosszú 
és vastag deszkák voltak téve, ezek aztán téglával voltak kirakva. Tűzhely hosszában lo
bogott az erős tűz, melyhez roppant bőgték s fazekak voltak hozzá teve, melyekben leves 
s has főit. Ebédhez legalább, mint mondám, 150 ember ült ; de ezután is mindég jöttek 
uj vendégek, s mégis mindenki kielégítően volt kiszolgálva, mindenki ehetett es ihatott a 
jó  muraköziből, a mennyi neki tetszett. Mégis jött hamarosan az élénkubb kedv s ve- j 
télkedve mondattak a legszebb Másztok. Ezek sorát a helybeli plébános ur nyitá meg, ki j 
szép s szivet megragadó szavakban szólt az ujtnisé-hv. s szüleihez. Szólt utáni,i I)r. Iva- | 
nóczy Ferencz theologiai tanár ur. ki szép éKesszólással fejtegető a boldogság eszméjét, 
s egv boldog anyára, kinek papba úszómul egv terjedelmes városnak plébánosa lett, i 
emelő poharát. Majd ismét éltető a helybeli plébinos urat, köszönetét szavazva atna ha- ! 
tártalan szét etetőért, melyben őt részesíteni minl-ddig kegyes volt. M tudatott, még szám- j 
tálán toaszt a jelenlévőkre, az ujmisés rokonaira s ama nemes s adakozó lelkűkre, kiknek 
szives áldozatkézségéból teremtetett elő a nagy lakoma. Ennek előteremtésére leginkább 
lelkesedett az ujmisés szülőhelye, Adriáncz buzgó s munkás népe, melynek az uj áldozár 
édes atyja Horváth Martin, HU éven túl tanítója. Adakoztak is szives ürömmel, vetélkedve, 
hogy igy s ez által mutassák ki régi s szorgalmas tanítójuk iránti hálájukat s szeretetö- 
ket. ama fáradalmaiért, melyeket tett gyermekei nevelésében. Dicséretet érdemel az ilyen 
nép, mely tanítóját igy tiszteli mag. Azért azt kívánom nekik, hogy a jó Isten fizesse 
meg nekik bőven ama adományait, melyekkel tanítójuk örömét igy fokozták. A legszebb 
emlékkel s örömmel távoztunk e helyről, melynek ut..hangjául még azt fűzöm hozzá: „Ilogy 
az ujmisés választott pályáján boldog legyen s kedves szüleinek mindég tartó öröme.“ S.

— F r ü l i u i r l  l 'e r c u r x  borászati és szőlészeti ▼áudoriutiúr urunk a 
limit héten tartott előadásait nagy haszonnal hallgatták az érdeklődők. E l
méleti előadásai is érdekesek — de maradandóbb becsnek a szőlőkben tar
tott gyakorlati mutatványai. E hó 2-án (térkő M ihály ur sztbiborczi szőle
jében, 6-áu gró f S/.ípáry Géza ur bokráéul szőlejében tartott gyakorlati 
előadásokat szép szánni és értelmes közönség előtt. N agy  szolgálatot tett a 
közönségnek ama szívességével is, hogy az előadottak tgy  részét, jegyzetekbe 
foglalva megengedte hogy uz lapunkban megjelenhessek magyar s vendnyelven.

—  T íá *  M s irn v x » ii i l> a l!» ;a u . E hó 6-nn reggel fél 8 órakor m g- 
kondnlt a vészharang, hirdetve a veszedelmet. Özvegy Grimling doktorué 
udvari háza gyuladt ki. a tűzoltóság bár m ily gyorsan jelent meg a vész 
helyén, a cseréppel fedett tetőt sem menthette meg. A  tűz keletkezése is
meretlen okból származott. A kár tetemes.

— O g y e i i  v i i  M x o h o ii.  Ete meiszecz 6-toga dnéra v-gojdno okouli 
8-me vöre szó v-painet zéli, ka nevola jeszte. Grinilingijczone fatálé szó sze 
vnzsgale iuo sztreja z-ruston vrét szploj doj pngnrejla ; — feierwerkarje szó 
frisko prisli, liki te szó zse nej mogii rust obiauiti. Kuk je  ogyeu vö priso, 
do «zega mao nevejmo.

— C w iz iu tM liá l l 'o g o i t .  A napokban macskóczi fuvarosok tűzifát 
szállítottak Muraszomb itba s a város végén a polgárságnak helypénzszedési 
jo g  bérlője feltartóztatta őket. A fuvarosok a h -lypéuzszedés jogosságát el 
nem ismervén, tűrték meg/.-ílog.•itatásukat és átszolgáltatták a fát megren
delőjüknek —  a szolga bírónak. Természete-, nagyot nézeti a zálogbirtokos, 
midőn megtudta, hogy kiket zálogolt meg és midőn ezen jogtalan eljárása 
miatt a szolgabirói hivatal elé niegidéztetett. Már rég bántja a közönség 
jogérzékét azon körülmény, hogy az országos vásárok alkalmával helypéaz- 
szedésre jogosított polgárság e/en jogát önbatalmilag akként terjesztette ki, 
hogy az év minden napján, ha valaki 5— 6 kr. áru salátát hozott he a vá
rosba, ezért 2— 3 kr. helypénzt esik irt. ki, holott a vásártartási jo g  még a 
helypénzszedési jogot magában nem foglalja. Elvárjuk erélyes szolgabiránk- 
tól. hogy egyeseknek ezen túlkapásával szemben a közönség megsértett jog- 
érzetéuek hivatalos utón elégtételt fog  szolgáltatni.

—  M o s ta n i j e  z g r a i i o .  V -ti pr>miuoucsi dnévi szó z-Macskovecz 
drva pripelali v-Szoboto, szobocski pörgarje na konczi várasa tnüjo eduoga. 
ki mauto pobéra. on je uyé gór za drzsao. — T i foringásje szó nej za isz- 
tinszko zpo/nali tón ka bi oni mauto mogii plácsati, szó dönok terpeli tón 
ka je nyé fautüvao drva szó notri odpelali k-onomi, steri je  z-reudelüvao — 
k-szolg.-birouvi. Za isztino je  visziko pogleduo te funtiivács gda jc  zvedo 
koga je  fantüvao i gda je pouleg tóga uepravicsnoga djánya pi< d birovio 
pozváu. Z*e dugó bantüje tákse delo v.sze poprejk vsze oue, ki vn leta vszák 
déu od oni ki vn varas za 5 — 6 krov suláte na odajo notri prineszé zatoga 
volo od nyé 2— 3 maute potégnejo oui pörgarje, t i  s. outo 1 eréjo gda or- 
szacsko szenye s/.toji szó szarni szebi té jus napravili, pa táksi szenyárszki 
jus tón vn sz“bi nezdrzsáva. Pocsakamo od nasega vrejloga birouva, ka sze 
tón po dnzsnoszti ponti odvézse i zadovob csiuo vö szkázse.

— M’ á i j  ú/.;a. i h i r d e t  sné jiy  . A vasmegyei Vend-Hidegkut. r. kath. 
*1. iskolánál osztály-tani tói állomásra pályázat nyittat i D f. hó 29. napjára. 
Tannyelv szlovén és magyar. Fizetése 3D> frt, két. öl tűzifa vagy megfelelő 
készpénz. Van szabad lakása. A pályázni óhajtók vagy személyesen jelenje
nek meg a kitűzött napon, vagy okmányaikat Küldjék he az alulírotthoz.

V. ud-Hidegkut, 1880. aug. 0. B o r o v n y á k  J ó * s é f
plébános, iskolaszéki elnök.

— S z is z e k  i M á r k  bellutinczi plébános, hogy a népnevelés ügyének 
áldozatkész bajnoka ismeretes dolog s mégis hogy ujnbb je lét is a dia en
nek, a muraszombati kisdedóvd intézet al ipju részére, mert a megnyitáson 
jelen nem lehetett — részvét jegy ül 5 irto t küldőit.

— t/ iró f Sáréi III B é la  bécsi lakós a magyarosodás egyik leghívebb 
pártfogója. A nagy gonddal és szakértelemmel készített t é r k é p é n e k  —  
mely a magyar és osztrák képviselő választó Kerületeket tünteti tel tiszta 
jövedelmét az „ O r s z á g o s  m a g y a l  i s k o l a  e g y e s ü l e t *  czéljaira 
ajánlotta f. I s már is lOü irtot küldött be. A térképet láttuk s igen mele
gen anjanljuk minden mivelt ember figyelmébe.

— S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t e k :  H. J. urunk Turuischa. 1-el re ertem 
uiéltéztatott a közleményt, melynek czélja csakis a méltáuylat volt. hnlon- 
hen hogy :i közlemény n em  a z  Ö n  t u d t á v a l  és m formalioja követ
keztében jelent m g, azt itt is kijelentjük.

Na dalé szó tan tiidi milosztiven G róf iuo Groficza (szobocski) vöpo- 
v tdali, ka — kak do szejga mao — pofon do tüdi pouleg té obrauitelszke 
seule iuo do gorpomágali vszaksen túli, za fater in sze je pészen zacsnola od 
„dalegyleta*, pri steron je s/.aksi z-veszéljon szerezov z-dobr6 voule os/.tuo.

— Jfi ]|o > z lit  e n  g r ó f  M x á p á ry  szó na máié de ezé obrani-
telszke snulo 5 » fit. gró f Batthyány Arthnr 25 frt, Bohus gradski káplán 
-  r«inek i z-nnnvics dohri bilij dati. za .-tero sze nyiin zahválnoszt povej.

— k n i f  S z é c h e n y i  T ü v a t l.t r  orszácskega gyülejsa követ szó na 
monosterszko maié deczé obrauitelszko soulo tüdi öt) ruiiiski poszlali.

—  V á r n i z k  i g o s z p o n  fő i s p á n  szó na szobocsko okroglin o 
na rueszto várni -gyös> koga doktora dr. Czipoth Zoltána na csasz vöimeniivali.

— S*<»rvoga a u g u s z tu s a  je na hazsek Szoboc^ke dronvue deczé 
obranicze (óvoda) mulatság obder/.sáni bio, pri steroin 42 raniski ino 50 krov 
vise placsülom, uavkiip je  63 raniski i 59 krov c.sisztoga haszka obruniczi 
osztalo; za fatero volo tejm tálnikom, poszebuom ki szó i vecs od duzsuoszti 
plácsali, notresnvo szercsuo zavbálnnszt z-kazsiije, te v á l a s z t m á n y .

— líiino v-Hiiltin zi ISSü. aiigu-ztusa 3-ga. Z-szercsnim veszéljom nyim nizná- 
nnni ka szmo preminoucó mejszecz 25-ga edno leipo „Pmnitio* meli v-uasoj fari. Gosz- 
p«n Horváth János, nova kotriga réda szv. Ferencza Assisia, szó na iinenüvani déu novo 
me-o pri nász drzfaali. Voszeljá szvétek je  bio tou za czejlo faro. Sztári i mládi, veiki i 
mali szó sze veszelili. Na déu nouve mese sze je  tüdi vsze gíbaio. Vszáka pobozsua dúsa 
sze je  pá'C. ila k-novoj mesi i blagoszlovi. Zse zárán je  vuozsiuo iüsztva bilou okoulia 
czerkvi i faiofa. Zacsé ek szvéte mese je  bio na 1 , ltl-to vöro odlocseni. Med tem szó 
pri li nouvi mésnik, nyihovi sztarisi brátja i rodbiua. opletene deklicske i uyim dvorécsi 
dübovniki. Vu megnyeni 12 ló-te vöre sze je  vsze gibalo. Torino zvonouvje siimijo, glá- 
szecsi /.ácsétok sz. nouve mese. S/.vétesnya proezt-ssia zse ide. Naprej sze ueszé kris ; za 
nyim sztaplajo opletene v-bejlo oblecseue deklicske, incd sterimi edna eden leipi púkét, 
ta drü/a pa szpleteno korono ueszé. Zdaj pri dübovniki z-novo inésuikoin, sterouii korouo 
pb“ éjo. Tain s/.o zse pred tronu om bozsim. Zse pejva nouvi mésuik z-globline szerező 
„Hódi Di li 8zvéti“ ; nyegov glász prime ch'>rus i z-radosz jov peva na dalé. l ’rávi „lutro- 
ibo“ -t i sze y.acsnc szvéta r.iesa. Dr. Ivanóczy Ferencz, theologie professor szó tak lübi, 
ka pelajo novo nn-nika vu opravilsztvo prvoga áldova. Po sz. evangéliumi je  bila szvéta predga. 
Z-veliiov pobozsnosztjov, med szerez i gibajoucsiini popevka sze oprávia sz. mesa, na stere 
nakonczi sze deli szvóm blagoszlov. Vsze öcsi szó szkuzna bilá, da szó novo mésnik szvoje 
slari.-e. szes/.tro i rodbino, kakti i brate v-Knsztusi blagoszlovili, inéra küsnjo podelili. 
V -nogib ma térni nárocsaj sze je obüdilo ono zselejnye, dabi i nyéno dejie tak szrecsuo 
kilo, da bi i nyéni tzin dúbovnik bio ! Gda je  s/.vétoj pobozsnoszti v-ezérkvi koneez bio, 
síi sznio v-farof, gde szmo sze pr'oblekli, ar je to „velko goscsenyé“ obid v-Adriánczi 
jui ocsinszkoj hizsi bio szprávleni. Okoulik edne vöre ideje kolija za koli v-adriancze 
pelajoiicsi te pozváne i odebráue. V-meszti na ono, ka szmo vidili, szmo sze tüdi csüdi- 
vali. Dvá velkiva sátora szta bilá priprávleniva. Eden za goszti, te drügi pa za kübanye 
i pecsenye. Vu véksem sátori je  zse ökölig na 150 gosztov bilo leipo i csiszte preszireto. 
ő u drügom s/.o pa szkrblive szakacsicze küliale i pekle. Eden velki komén, ognjiscse je sztalou 
na szredi satora, fundamentum szó bilé edne duge szaní; na tej szó lezsale debele blanye, 
stere szó z-cziglom pokrile bilé. Na szredi ognyiscsa je  goro ogen z-velkim pleméuoni, 
kre fat*'ioga szó szialé velke krpuyacse i piszkri, v-sterih sze je  zsupa i uieszo kühulo i 
peklo. Yszáki ize c-üdivao, ki je  tou vido. Obid sze-1/, 2-ma zacsno. dzedelo jé  pri obedi 
ökölig 150 gosztov, i vszakomi je bilou réduo podvorjcno, i sze lejko dosziio. — Vnogo 
mali dccsicz je  tiidi obid meló, i szó szlutko jeli v rokieze dáné vrtanke i pecsenyé. Pod 
obedoin szil igrali, szpejvali i vecs toasztov sze povedalo. Mesztni goszpon plébános szó 
szrecsno pozdravili novo mésnika i nyegove sztarise. /a teui szó jáko lejpo guesaii Dr. 
Ivanóczy Fér ncz, ki szó edno szrcsno nazoucsi bodoucso mattr pozdráviaii, stera tüdi 
színá má za düliovnika i ki je  zdaj edne velke faré pásztor grátao. Vecs toasztov je  bi
lou. Na rodbino, na zoucsi bodoucse goszté i na ono dobro i darovitno lüsztvo, stero je  
novo mésiiiki i nyegovim sztarisoni na veszélje to velko goscsenvó szpravilo. Poszebuo je  
vliále vrejdno Adrianszko lüsztvo, stiro z-lübéznoszti i zabválnoszti proti szvojemo prejk 
30 lejt bodoucsemi vucsiteli, sze je  betalo vu daritlivoszti, naj nyegovomi sziui, — uovo 
inésniki poste o goscsenyé naprávi i ztem zaliválno szrezé nyim szkázse za vuoge trüde.

og nyim naj obilno plácsa nyihove dáre, i vszakomi ki je kaj na tou áldüvao.* Zra- 
doszijom i z-Iejpiin szpomeukom szmo odisli z-toga meszia, steri tüdi dugó osztano vu 

I naseni sziczi z-onim zselejnyom „naj on blagoszlov, steroga je  deto növi mésnik na té 
déu - naj v-cz jlom mertüki tü íi na nyega pride.“

— Okouli^ iioUtvanoga goszpon IF r ü l iw ir th  F e r e n c *  professzora 
naprejdávHiiyit ka kok more goricze husznovi’to deluti, szó v-preiniuoucsem 
tyédni oni gazdi, steri goricze májo, z-prijetnim t.iloin poszlüsali. Z-ricsmij 
naprejdávanye jo dos/.ta vreidno, —  ali doszta je vecs vrejdno pa csloveki 
duzse v-glávi osztani*, gda vünej v-goriczaj derzsijo návnk. Etoga meiszec/.a 
2-gogu s/.o goszpon Berke Mihálya goric/.aj v-Szembiborczi, 6-toga pa mi- 
losztivnoga Szápáry Géza grofa goriczaj v-Bokracsi derzsuli uávuk pred 
véksim racsuuom gazdov. \ ö szó sze szkázuli nam i z-tém, ka tuga uyúvoga 
nuprejdávanya eden tuo szloboduo sze vu uasi noviuaj vödá.

Návnk od kolere.
I. Znaménye.

Kolera sze náj prvo /-arisztov prikázse prve dnéve vcsászi niti drügo znaménye 
sze nepnkázse. Tou je  tako < rkócs arisziov, stera na kolero opomina. A li vcsászi po ednoj 
ali dvej vöri brez belezni jtride plüvanye ali vöinetanye, na tou kresovita bolezen po- 
szebno v-nogó v-szpoduye ikre. Odsztránki cslovecsi szó od zacsétka zsuti vömetanye ali 
plüvanye je  zsucsoni pof.írbano i zeleiiKászto, szledkar bode kak rizsova zsupa. Csi escso 
opázimo gorécso zsijo ino ka sze voda pri betezsuiki sztávla, gvüsno je  znaménye kolerin- 
S.:ke bolezni.

I I .  Kakszc trbej bráuiti.
Fronti kolcii je  nájbokse obiamba csisztoucsa ali szuága, poszebuo csisztoucsa v- 

sztanoválifacsi v-nasih hizsaj gde prebivamo i dvoriscsi. Szilno potrebno je  gda sze po- 
inonii beteg prili.izsáva hizse. czelo sztánye v-edno veirrti lüftati, — na dvoriscsi nikso 
nesznágo fazinétje, najbole jia kákao poginyeno mrbovino, guilovo prejsle zviriue ne trpeti.

J • j ztvina ali szírosek more biti porédeu i z-ineren, varvati sze potrebno vszáka 
jejszGiue stera ariszto zroküje. kálói zreli ali nej zreli szád: ugorke, dinye ali melone 
i vfazako féle saláte. ltivno tak csuvaj sze, od inaszue tücsne jejsztviue ali hráue. Oprava 
naj bode zráki primerua, da v-bladuoin po nocsuom vremeni te od prehiajenyá obcsuva.

I I I .  Ka pa moreino csiniti.
Kolera je  edna nai nevarnej-a bolezen ali beteg. Nej je  szlobodno záto tak diígo 

csakati, da sze povszemszega prikázse, nego zse pri pervoj ariszki terbej pri naj blizsá- 
nyem vracsiteli pomócs iízkati. — Pokécs pa pounmes pride, betezsnika vcsászi nameszti 
v-posztelo teibej szpraviti, na csrvó nierzle czape okladke poiagati, nóge aii gde koli 
sze krcfal prikázsejo. sz-flanelom szüknyom ribati. voscsiii, drgniti. Za vólo velike zseje 
ne szlobodno betezsuiki doszta vödé piti dávati, záto, da za tóga vólo teda sze plüvanye 
vömetanye naprejpomága, nego szamo maié grüdicze léda sze podáva za vgásanye zséje.

Dobro je  táksemi betezsuiki piti dávati gomilcsni csaj (pipiter tbee), bábja menta, 
borojesno zrnye jiojiariti, v-tó popaijenoszt edno ali dvej zsliczi íhurna ali dobre szlivo- 
vicze vlejati. Csi pől g tóga róke i nóge szó mrzle, potrebno je  opeko ali czigeo szegrej- 
vati, toplo \odó v-kupiczo vlejati i tak mrzle tale szegnjvati. — Vsze tó tecsász je  csi
niti, pokécs koli vracsiiel ne pride.

Kolerinfazke betezsnike ne szlobodno pobájati. N’ \iliove odpadke od sztranke trbej 
v-jamo za tó zse naprejpriprávleno lejvati, nej je  szlobodno v-sztranisese ali na gnoj lej- 
vati, záto, da potom sz • in varna bolez>-n náj íezsej med zdravimi razsflrjáva.

Duzsen je  dvorjenik betézsnikov, prvle kak ■ d betezsnika kaj szpóti ali vkraj 
noszi. vfazáko vömetanye ali odpadke pomrjsati, z-drűgov rec-jov, stera neskodlivo uapravi 
vsze rejcs. Tou sze dobi brez pl.ícse pri vszákoin veskom poglavári, ribtari.

Náj esednejse j  - pri ozdravlcnyi kákse rejcsi karbolovo ki-.zilino nüczati tak, da 
na jiól kilo karbolove ki.-ziline deszét litrov vödé vlijémo. Z-tóv vodóv mejsamo cslovecse 
odpatke, perémo, sztranisc-e i betezsnikovo oupravo, pusztelo, pod i bizso, kama je  náj 
menye kaj szpadnolo. kaj szó pokva zilo. Na meszto karbolkiszilme sze lelikotiid i niicza 
porabi karbol-vápno ali sztoga J--l-krát terbej telko vzeti, kak karbol-kisziliue, tak 2 
kilo na M litrov vödé.

Zsele/ni galicz je tüdi dobéi* na pól liter galicza pót litrov vödé.
Vszako acska je dót-moszt ogla zili sze domácsiin, ki májo táksaga betezsnika, pri 

veskom prvoin poglavári i bl'zsnyein vracsiteli. ki na betezsnika na czalo hizso szkrb má 
i za potn-bno olnambo zavarnosat veliko szkrb noszi.

17,2i,0 Ele Havuk ]<<> vármet/yö&zkom főorvosi szklenyeni, naj jz e  med » 2tanornike 
more rust üríti, 3000 excm^ldre natitzniti je  zaiiorejdano.

FFJSZTO ED E m. p., 
v á r  m o jy ö s z k i  a l i s p á n .



__ F e lh ívás  a m uraszom bati já r á s  é rte lm iségéh ez ! A
megye tekintetes alispánja járásunk idegeu hangzású községi helyneveinek 
megniagyarositáBa tárgyában egy hazafias iránya felhívást bocsátott ki e já
rás szolgabiróságához, kifejezést adva a nr gyekö/.önség azon óhajának, hogy 
követve megyénk több határszéli községének példáját, járásunk községei is 
tegyék meg e tekintetben azon lépéseket. melyek e járás ismert hazafias 
érzülete s a magyar nemzetiséghez való ragaszkodásának egy újabb tantijeiét 
szolgáltatnák. Hogy a községek tekintett. ! történelmi múltjukra, netán egy
kor használat bán volt régi magyar hangzású neveikre, az uj helynevek meg
választásában hiegtaláliák a helyes utat, a járás értelmiségének támogatása 
és hazafias közreműködése az ügy sikeres megoldásához elmaradhatatlan. 
Bizalommal fordulok e tekintetben a járás minden hazafias gondolkozást! pol
gárához, midőn kérem: hogy ezen ügyben a további teendők megbeszélése 
▼égett folyó évi augusztus 14-én d. e. 9 órakor a szolgabiroi hivatal helyi
ségében megtartandó értekezletre minél számosabban megjelenni s megjele
nésükkel ezen határszéli járásunk magyarosodására olyannyira fontos ügyet 
előbbre segíteni szíveskedjenek. Muraszombat. 1886. augusztus 5-éu.

CSORNA JENŐ h. szolgabiro.

— E bben  a  kolerán időben . Mióta P a s t e u r  az emberiség jól- 
tevője és dr. K o c h  a hírneves német tudós megállapították, hogy a rendes 
ivó vízben baktériumok vannak, melyek normális viszonyok közt nem ár
talmasok, hanem kolerajárványos időben veszélyesekké és a járvány fokozoivá 
válhatnak, azóta már mindenféle kísérleteket tettek arra nézve, hogy miként 
lehetne az ivó vizből a baktériumokat eltávolítani. Most, hogy a kolera oly 
közel van hozzánk és a kérdés megoldása már égetővé vált, ismét hozzáfog
ták a kísérletezéshez. Elővették a legkülönfélébb szerkezetű szűröket, de ezek 
tiszta vizet adtak ugyan, hanem bakterinm-menteset nem. Végre Pasteur maga 
szerkesztett egy szűrőt, melyre Valiin tanár a vale de gracti egészségügyi in
tézet igazgujója kijelentette, hogy amit a tudomány tegnap meg elérhetetlen 
eszményképnek tartott, t. i. tökéletesen bakterit! fl-mentes vizet szolgáltatni, 
azt Pasteur e szűrőjével elérte. A  londoni < gészségügyi kiállítás bíráló 
bizottsága e szűrőt egyhangúlag azarany éremmel tüntette ki, a franczia 
„ A c a d e m i e  d e s  S c i e n c e s *  és az „ A c a d e m i e  d e  M e d i c i  ne* 
a hírneves feltalálót dicséretükkel tüntették ki. Mindezek az _ eredmények 
figyelmessé tették a fővárosi köröket is és ennek az az előnyös követ
kezménye volt, hogy Z e l l e r i n  M á t y á s  előkelő budapesti gyáros meg
szerezte a gyártás kizárólagos jogát Ausztria-Magyarországra nézve. Az 
it t  gyártott első Pasteur-féle szűrőket F o d o r  József tanár, a budapesti egé.sz- 
ségügyi intézet igazgatója és W e i n  János vízvezetéki igazgató vették kí
sérletezés alá és az eredmény az volt, hogy literenként 100— 120,000 bak
tériumot tartalmazó vizből 6 heti folytonos szűrés után egyetlen baktéria 
nem maradt a nagy mennyiségű vízben. Most a főváros több nagyobb kö
zépépületeit rendezik be ily  szűrőkkel és a vidéken is már több törvény- 
hatóság intézkedett ilyenek beszerzése iránt, a nagyszámú kisebb háztartási 
szűrőkről nem is szólva.

Nyilt-tér*
N y ilv á n o s  köszön et.

A l u l í r o t t  ö z v .  d r .  G r i m l i n g  R e z s ő n é  ú g y  s a já t ,  v a l a m i n t  l a k ó i m : 
K l e i n  I g n á c z  n ő i  s z a b ó .  N é m e t h  I s t v á n  k i s b i r ő  é s  la k a t o s m e s t e r ,  v a 
l a m i n t  K i e r s c l i n e r  G y ö r g y  p o s t a k e z e lő  a l t i s z t  u r a k  n e v é b e n  n e m  m u 
la s z t h a t o m  e l  a  m u l t  c s ü t ö r t ö k ö n ,  f .  h ó  6 - á n  h á z a m  h á t s ó  r é s z é b e n  
k e l e t k e z e t t  t ű z v e s z é ly  k ö v e t k e z té b e n  le g m é ly e b b ,  h á lá s  k ö s z ö n e t e m e t  
n y i l v á n í t a n i  m i n d e n e k e lő t t  bátor tűzoltóink é s  a z o k  parancs
nokának, k i k n e k  s a já t  é le t e  k o c z k á z t a t á s á v a l  s i k e r ü l t  a  t ű z  t o v a 
t e r je d é s é t  m e g g á t o l h a t n i ;  m é ly  k ö s z ö n e t  t o v á b b á  t e k i n t e t e s  P o llák  
Pongrácz s z b i r ó  u r ,  Kattauer Ede p o s t a f ő n ö k ,  Sckönkeit 
Ignácz, Hartner K ároly  k e r e s k e d ő ,  v a la m in t .  Á rvá i Samu 
é s  Guttmann M iksa u r a k .  ú g y  m i n d e n  a  t ű z  o l t á s a  k ö r ű i  s e 
g é d k e z e t t  n e m e s le lk ű  e m b e r b a r á t n a k  —  a z  e z  a l k a l o m m a l  t a n ú s í t o t t  
á ld o z a t k é s z s é g ü k  é s  ö n f e lá l d o z ó  m u n k á s s á g u k é r t ,  a m e n n y ib e n  a  l a k -  
s z o b á k b a n  v o l t  b ú t o r o k  s t b .  b iz t o n s á g b a  h e ly e z l ie t é s e  e g y e d ü l  c s . t k  
a z  ő  ö n m e g t a g a d ó  á ld a z a t k é s z s é g ü k  á l t a l  v á l t  le h e ts é g e s s é .

özv. G rim ling Teréz, 
K lein  József,
Németh István, 
Kierschner György.

*  Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Szerk.

Mária-czelli gyomorcseppek,
je les  hatású g yó gy sze r  n gyom or m inden bán- 
tál inai e llen , és fe lü lm u lhatlan  az étvágyh iány , w  
gyo tnorgyen gpség, rósz szagu leh e lle t, szelek, sa- W  
vanyu fe lbö fögés , kólika , gyom orh uru t, g yo m o r- 
égés, hugykő-képződés, tú lságos nyalka-képződés, A  
sárgaság, undor és hányás, fő fá jás  (h a  az a g y o -  a |  
m órból ered ), gyo inorgürcs. székszoru lat, a g y o -  M  
mórnak tú lterheltsége é te l és ita l á lta l, g ilis z ta , ™  
lép - és m ájbetegség, ú gyszin tén  arany-eres bán- 

'•i túlinak e llen . 1 5
E gy  üvegcse ára használati uta- 9  

sitással együtt 35 kr.
K özpon ti szét küldési rak tár nagyban és k ics in yb en : ^

BRADY KÁROLY 2
„az  őrangyalhoz*4 czim zett gyógyszertá rában  BCrciiizierhen, Z

M orvaországban. ;2f
V  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához," W  

valamint az ország inimlen gyógyszertárában. (45. 52— 12) Q
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Fontos minden háziasszony, nyugdíjintézet, 
szálloda, földbirtokos, stb. számára.

Előnyös, direkt vétel folytán azon kellemes helyzetben vagyunk, kitűnő gyarmat- 
czikkeinket (különlegesség: k á v é ),  konzerveket stb. rendkívüli olcsó úron eladhatni 
és csak egy kísérletet kérünk. Minden nem tetsző, romlásnak ki nem tett áru ki
cseréltetik  vagy a felszámított összeg visszaadatik. Számos köszínő-irat tanúsítja 
megbízhatóságunkat. Díjmentesen szállítunk utánvét mellett és csomagolási, avagy utáu- 

véti költséget nem számítunk.
N fy e r *  k ő v é  zsákokb. v. ö kg bru 
Családi kávé, igen jó  izli 
A frika i Mocca, igen erőteljes 
Cuba, zöld, izmatos, erős . .
Ceylon, igen tinóm, zöld . .
Arnnyjávn, nemes, aranysárga., nagy-

s z e m ü ..........................................
Gyöngy kávé, zöld, ig. fin. enyhe .
Arabs Mocca, nemes, tüzes . . . . o.ö» : 
P ir ito tt  kávé, ig. fin. 31. sz. 4% kg. . 4.25 

Minden nyers vagy piritott kávé külde
ményhez egy adag és 5 kg. kávéhoz elég
séges vegyülékot ingyen adunk, mely még 
a legolcsóbb kávét is jóizüvé alkotja

9

, 4.85

. 4.85 

. 5.35

T L p n  kilónként. Grns por nélküli 
I H c a  Congo 2,50, Souchong 
itizs, kitűnő főzve, 5 kilónként o. é. 
Orosz koronns/nrdinák „ . . .

, doboz Sardiiie a l’ huile la
8 doboz lazacz ............................
5 kg. hord. la bepáczolt angolna
la Cnviar, uj. 1 k i l o ...................
Jamuika rum la, 4 liter . . . .

. 1.90 

. 3.50 

. 1.15 

. 1.70 

. 5.00 

. 3.85 

. 3.85 

. 2.35 

. 4.—

|sAlSOy.l>i;i,ICATESSK. I 
• Príma, nj, M a t j  e s keringek. • 8  ►

5 kg. hord. a 3(1 db. . . 1 90 
5 „ „ a 25 „ . . 2 55
2' q kg. „ a 12 „ . . 1.90 

Üzletünk ügynökök- és utazókkal nem rendelkezik. Árjegyzékek sok száz egyéb czikk- 
ről ingyen és bérmentve. (122. 12—9)

Stíickrath és társa hamburgi áruszállítása Hamburgban.

Griinbaum Márk
K Ö N Y V N Y O M D Á JA  m u r a s z o m b a t b a n

ajáulja következő kész nyomtatványait:

Tanítók r é s z é r e :  P é n z t á r i  n a p ló ,  k ö l t s é g je g y z é k ,  n é v je g y z é k ,  
n y u g t a ,  s z e g é n y s é g i  b i z o n y í t v á n y ,  g y ű lé s r e  m e g h í v ó ,  l e l t á r ,  t a n k ö t e le 
s e k  k i m u t a t á s a ,  á l l .  a d ó k im u t a t á s ,  ú t i  s z á m la  é s  é v i  s z á m a d á s .

Körjegyzők részére: Adóbizonyitvány, adókimutatás, marha- 
levéljegyzék, tanulók összeirási kimutatása, tárgy, jegyzőkönyv, tűz- 
kárjelentés, nyugta, ellennyugta, tulajdonjogbt.kebelezési kérvény és 
felzet, községi bizonylat, községi számadás, idézések, pótlék kimutatás, 
adásvevési szerződés, adóslevél, fogyasztási nyugta, elismervény, som
más kereset, tanoncz-szerződés, húsvágó lajstrom, költségterv síb.

Aratógazdák részére: M u n k a b é r i  s z e r z ő d é s ,  k ö z s é g i  b i 
z o n y la t .  é s  e l i s m e r v é n y  le  n e m  s z o l g á l t  h á t r a l é k  b i z t o s í t á s á r a .

Halottkémek részére: az I — V II I .  mintáig, nemkülönben 
halott kérni napló készletben található és bármely mintából 20 egész 
iv 30 kiért kapható.

VASÚTI MENETREND
érvényes 1886. juu. 1-tól.

G r á « -R n d a p e s t .
d. e. d. n. este regg.

lliid n p eK t-O rácz .
d. e. d. u. este regg.

A \a*tagahb számok az éjjeli órákat jelzik.

Het i -nap tár
1**6. évi nugusz.us 8-tól augusztus hó 14-ik napjáig.

* X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X 7 \
^  V  i ln < p o K t i i- .< « x á l  l i  t á « .  ^

Grácz déli p. ndv. ind. 8.10 1.05 5.55 Budapest ind. 10.35 7.__
Graz nyug. p. udv. „ 8.22 1.17 6 06 Székesfehérvár „ 9.55 3.47
Feldbach „ 9.54 3.20 7.44 Veszprém „ 11.16 5.38
^ .. . (érk. 10.29 
6 r.g s f.lv a  ( i„ d 1032 4.08 8.19 

8 22 5 23 Kis-Czell (érk.
(ind.

1.37
2.02

8.34
9.24 4.55

Sztgotthárd „ 10.48 8.38 5.47 Sárvár „ 2 37 10.12 5.33
Körmend ,. 11.33 9.28 720 Szombathely (érk. 3.17 11.05 6.16
Szombathely 12.14 10.04 8.20 (ind. 3.09 7.40 6 10

12.38 10-: 2 2.52 Körmend „ 3.51 844 6.52
Sirvár 1.17 11.15 3.45 Szentgotthárő „ 4.37 9.50 7.38
Kis-Czell (ind.

1 51 
2.16

11.52 4.30
4 50 Gyanafalva (érk.

(ind. 7.55
4.52
4.55

10.13 7.53
4.05

Veszprém „ 4.55 7.52 l'Vidhacb B 8.32 5.30 4 58
Székesfehérv. (érk. 9.29 6.10 Grácz ny. p. udv. érk. 10 03 7.07 7.01
Bpest (kp. p. u. r 11.40 8.55 Grácz d „ „ 10.13 7.20 715

tff a****-aíí JW-***-: e
IliCgolevúhb; 
j  A rak.

Kávé, te a  és
• Egyenesen Huiuburghól. i

I* O II t O »  í
t s z o lg á la t .  J

ajánljuk az alábbi árakon, mint ismeretes, legjobb árukban, postadijmentesen, utánvét 
vagy az összeg elöleges beküldése meilett: 

k á t é  p iritutluu, 5 k ilós  zsákokban, p lom bozva =  10 vúmfont.
2.90
3.30
3.70
4.10
8.00
4.85 1

Hét napjai
Katliolikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fény változásai

V a sá rn a p  ! 8Í
Hétfő j 9 
Kedd hol 
Szerda h l] 
Csütörtök 11 
Péntek 1SÍ 
Szombat 11

C  8  Cyr. v.
Román v.
Lőrinc/.
Sie-uuiia
Klára
H yp o lit
Eusebins

derült, 
száraz idő. 

gyakori meleg szél. 
tikkasztó

f o r r ó s é  g. 
Holdtölte 7 ó. 40 

perez •ste

Holdtölte 14-én 7 óra 
40 pi rézkor es te ; nagy 
forrósiíggnl, me’y néha 
égiháboru és záporeső 
állal uémileg enyhít

ve lesz.

5 kg. Rnhia. jó i z i i .......................
„ Bio, íiuom, e r ő s ..................
„ Santos, befizető, zöld . . .
„ Cuba, zöld, erős, briliáns 
„ Gyöngy-Moeca, afr. val. tüzes 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . 

G ő z z e l  p i r i t o t t  F é u j - k á v é .  
naponta friss nettó 43 4 kilónként . 4.55
5.10, 5.40, 5.95, 6.80, 1 , évnél tovább el

tartható, nagyon kiadós.

RL'M Cuba igen liliom 4 liter . . 8.03 
„ Jatnaüitt kiv. fin 4 „ . 4.20

_ ör. stineriin. 4
N a g y o b b  t m - g iv i

Hami'Dutlan, legjobb niiuőségii 
Kimerítő árjegyz

5 kg. Java, zöld, erős, delic. 4.95
„ Araiiyjava, kiv. finom, enyhe . 5.IO 
„ Portorico, jó szagu, erős . . 5.25 
„ Gyöngy kávé, kiv. finom, zöld . 5.30 
„ Menado, kiv. finom, nemes . . 6.30 
„ Arabs-Mocea, legnemesebb, tüzes 7.20 

T e a  o k i n á l  csomag.il&sbun.
Congo legfinomabb jószagu 1 kilo o. é 2.60 
Soir-hong kiv. finom „ 1 „ „ 3.70
Családi tbéa, Melange . 1 „ .. 4.20
’g q a t jc s  )  uj legj körüli.. 30 db. 2.05 

“  aeringek ) 5 ki. hord. „ 25 db. 2.60
Különleges sóshéritigek „ 400 db. 1.60

dőlésnél megfelelő árengedmény. 
áruért kezeskedünk és csak egy kísérletet kérünk, 

kék és vámtarifák ingyen bérmentve. (125. 18 — 8.)

feETTLINGER és társa Hamburg. g
vocxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxy

N y o m a t o t t  G r ü n b a u t n  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a l '
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